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Osoby:
švec Kajetán, česky mluvící český vlastenec
Josef, jeho syn, Čech
Mareš, oboujazyčný pražský Žid, muzikant
Mastílková, jeho dcera, česky mluvící německá vlastenka
Gertruda, její neteř, Němka
krejčí Jammerweil, německy mluvící český vlastenec
oboujazyčný pražský lid
Odehrává se před Marešovým domem na Starém Městě ne​dlouho před rokem 1834, kdy byla poprvé uvedena hra Jo​sefa Kajetána Tyla „Fidlovačka aneb Žádný hněv a žádná rvačka“.
kajetán: (Přijde ze zákulisí a zaklepe u dveří Marešova domu.)
mastílková: (Vyjde ze dveří.) Týnerin, her šustmástr Kaje​tán. Vos kaných firzí mochn?
kajetán: Pane Mareš, co to říká?
mareš: (Vyšel už také před dům) Jenom takový ty fráze: že je jejich služebnice, pan ševcovský mistr, a co pro nich jako může udělat. Správně německy by to ovšem mělo znít: Ihre Dienerin, Herr Schustermeister, was kann ich für Sie machen?
kajetán: Měla byste se stydět, vdovo Mastílková. Češka jako poleno, a šprechtí po německu.
mareš: Dovolil bych si upozornit, že slovo „šprechtit“ ne​bude tak úplně české. Pochází nepochybně z německé​ho „sprechen“, což česky znamená hovořit, mluvit. Čili: Mastílková, vdova, měla by se stydět, Češka jako pole​no, a hovoří německy. Dovolil bych si upozornit.
kajetán: Podívejte se, Mareš, vy Židi nás budete učit čes​ky. Ausgerechnet vy. „Šprechtit“ je správný a jadrný český slovo. V Čechách se šprechtilo už dávno předtím, než se první Germán vůbec objevil na světě.
mareš: No dobře, Herr Schustermeister Kajetán. Tak mi řeknou, co pro nich můžeme tady s dcerou udělat?
kajetán: Přišel jsem vás všechny pozvat na naši ševcovskou Fidlovačku. Jenom nevím, jestli s tou ryze českou slavností ve vaší famílii pochodím.
mareš: Dovolil bych si upozornit, že slovo „famílie“...
mastílková: (Nenechá ho domluvit.) Kchajn angst, her Kajetán. Čechy sice nejsou můj fátrland, já jsem ně​mecká vlastenka, ale jak se někde zpívá a tancuje, tak nemůžu chybět. A moje neteř Gertruda půjde ráda taky. Jí se dokonce, nevím proč, líbej ty český tajtrlíky víc než německý.
kajetán: To se divím. Je to Němka jako poleno.
mareš: Však i její táta je Němec jako poleno. Vědí, pan Kajetán, my jsme s mojí nebožkou Sárou porodili dvě polena: jedno německý v Berlíně a tadyhle to český v Pra​ze. Jsou s tím holt trochu potíže. V jejich rodině je to lepší. Všechna polena jsou národně homogenní.
kajetán: Ano, to je u mě svatý. Však taky, kdyby si můj syn Josef chtěl přivíst do domu Němku, tak ho přizabiju.
mastílková: Maj recht, her šustmástr. Kdyby si naše Tru​dí chtěla vzít Čecha, tak ji taky přizabiju. Sofort jí to jdu meldovat. Fátr, jak se to řekne německy?
mareš: Slovo přizabít němčina nezná. Němec prostě zabi​je a hotovo. Jestli chceš, aby to znělo hodně zostra, řek​ni jí: Ich töte dich du Bassetl, wenn du mir nur einmal einen Scheisstschechen in mein Haus herbeiführst.
mastílková: ...in majn haus herbajfýrst. (Zopakuje si a odejde.)
mareš: Mám s nima potíže. Mastílková, teda jako dcera, neřekne sice německy kloudnou větu. Ale zdědila po svým nebožtíku muži lásku ke všemu německýmu. A teď vnu​cuje Gertrudě krejčího Jammerweila, jestli ho náhodou neznaj...
kajetán: Jakpak by ne. Je to Němec jako poleno.
mareš: No, pozor, Herr Schustermeister, pozor. Von je ně​mecký poleno jenom jazykově. Ale vlastenecky von je český poleno. Jako voni, pan Kajetán, jako voni. Jedinej rozdíl je, že voni, pan Kajetán, slzej při slově Čechy a von pláče při slově Böhmen.
kajetán: Tomu nevěřím. Jak může Němec plakat při slově Böhmen?
mareš: Prej je to jeho domov, Herr Schustermeister. Es ist mein Heim, povídal. Jenže to má háček. Truda ho ne​chce. A já vím proč. Mastílková to neví, ale já to vím. Mně se vnučka svěřila. Má ráda nějakýho Čecha.
kajetán: To je teda nadělení. Doufám, že ten Čech je dob​rý Čech a vezme si radši nějakou českou Češku.
mareš: No, nevím. Vypadá to, že se milujou. Truda po mně chce, abych ji učil česky. Koupil jsem si Dobrovského Mluvnici a tajně, aby Mastílková nevěděla, to do ní hustím.
kajetán: A jak jí to jde?
mareš: Moc ne. Ale jsme teprve na začátku.
kajetán: Kdepak: Cech se německy naučí snadno, ale Němec česky nikdy. (Dá se do zpěvu:)
ČESKÁ
Za horama, za dolama, 

Němec táta, Němec máma, 

každý doma před harantem 

po němečku mele pantem, 

Ref. (Sbor)
Enyky benyky kliky bé, 

ábr fábr dominé, 

elce pelce do pekelce, 

svážem Němce do kozelce, 

za rok nebo za týden, 

svolávej si hromy, 

blesky, povídej si třesky plesky, 

kdo neumí hezky česky, 

musí, musí z kola ven. 

U nás v Praze u Vltavy 

máme jiný zvyk a mravy, 

nežvandáme u postýlky 

žádný cizí hatmatilky. 

Ref. (Sbor)
kajetán: Poslyšte, pane Mareš, proč jsem taky za váma při​šel: Ve středu máme tu naši ševcovskou Fidlovačku a vona je to zároveň taková soutěž s krejčíma, který zas máj den předtím ten svůj Strožok neboli Slamník. A my bysme je letos chtěli trumfnout novou ševcovskou hymnou. Nesložil byste pro nás něco takovýho? Dali bysme jednu zlatku.
mareš: Že nepřišli dřív, mein Mensch. Ausgerechnet včera jsem slíbil krejčímu Jammerweilovi hymnu pro ten je​jich Strožok a budu rád, když mě do úterka něco napad​ne. Že bych dostal do středy druhej nápad, to pokládám za vyloučený.
kajetán: Pane Mareš, vy jste přece náš člověk. A mezi krejčíma je to samej Němčour.
mareš: No, pozor, pan Kajetán, pozor. My Židi jsme vyslove​ně univerzální. A kromě toho Jammerweil přišel dřív. Já jsem poctívej člověk a to já bych si nemoh srovnat se svým svědomím, že bych je upřednostnil před krejčíma, pokud by mi voni, Kajetán, nezaplatili víc. Jammerweil mi dává dvě zlatky.
kajetán: Říkáte, že bysme museli zaplatit víc. To myslíte jako tři zlatky?
mareš: No, já bych to viděl takhle: Jammerweil dává dvě zlatky. Čili pokud jde o počet zlatek, jsou tři zlatky nej​nižší možné vyšší číslo.
kajetán: Tři zlatky, to je hodně peněz.
mareš: To je slušný obnos, řekl bych.
kajetán: Když to vemete tak kolem a kolem, není to zas žádná kdovíjaká skladba. Vobyčejná ševcovská... spíš teda píseň než hymna. Nic celostátního. Žádný „Zacho​vej nám, Hospodine“.
mareš: Dyť já jich taky k ničemu nenutím. Já mám kšeft za dvě zlatky. Já mám před sebou plno práce.
kajetán: Tři zlatky! Jak já to v cechovním výboru zdů​vodním?
mareš: No jo. Bude to těžký. Ševci jsou známí škoti. Je jim líto peněz. I když jde vo jejich hymnu. I když by tou hymnou mohli trumfnout krejčíky.
kajetán: A říkáte, že to bude něco fajnovýho. Takovej, jak my Češi říkáme, majstrštyk?
mareš: Řek bych, že jo.
kajetán: Žádnej, jak my Češi říkáme, drek? Něco, na co by se Němci nezmohli?
mareš: To vědí, zboží za tři zlatky je určitě lepší než zboží za dvě zlatky. Vo ty původní jedny zlatce ani nemluvě.
kajetán: (Po chvíli) No jo. (Pauza) No jo. Takže tři zlatky...
mareš: (Po pauze) Promiňte – to je dotaz, nebo nabídka?
kajetán: Dobře. Tři zlatky. Ale bude to... Víte, co myslím?
mareš: Bude to. Vím, co myslej.
kajetán: Dáte si záležet?
mareš: Dám si záležet. Spolehnou se, pan mistr. Sichr, jak vy Češi říkáte.
kajetán: Tak... tři zlatky. Tři zlatky.
mareš: Tři zlatky. Pakatel, jak vy Češi říkáte.
kajetán: (Není si úplně jist, zda udělal dobrý obchod.) Tak, sbohem, pane Mareš. (Odejde.)
mareš: Sbohem, Herr Schustermeister. Guten Tag, Herr Schneidermeister.
jammerweil: (Přichází.) Grüss Gott, Herr Maresch. Also, wie steht's mit unserer Sache?
mareš: Herr Schneidermeister. Herr Schustermeister hat mich drei (ukazuje na prstech) Gulden, wogegen Sie, herr Schneidermeister, nur (ukazuje) zwei Gulden gebo​ten haben. Das ist für mich eine verfluchte Situation.
jammerweil: (Nadává a hrozí za odešedším ševcem.) Du Spitzkopf! Du bist das grösste Lauser, den ich kenne. Dumm, wie ein Putzstock!
mareš: Sie können aber schimpfen, Herr Schneidermeister!
jammerweil: Du Scheisskerl! Du bist das grösste Rindvieh auf Gottes Erdboden!
mareš: Bravo!
jammerweil: Du Fadelnspule! Du Krüppel!
mareš: Sie schimpfen wie ein Rohrspatz, Herr Jammerweil.
jammerweil: Also gut, Herr Maresch, wir geben vier Gul​den. Und Schluss damit!
mastílková: (Vyjde z domu.) Ale to jsou k nám hosti, Herr Jammerweil! Gäste bringen... Jak je to dál?
mareš: Gäste bringen Gottes Segen. Host do domu, Bůh do domu. Ale v němčině je to už zastaralé. Řekni raději: Ein seltener Gast fallt nie zur Last. Řídký host není na obtíž.
mastílková: Ale, fátr, copak je pan Jammerweil řídký, chichi? Das ist kómiš, nycht var, her šnajdrmajstr. Ale, vartn zí, já sofort skočím, tedy ich springe sofort fyr unzere Gertrude. (Volá.) Trudi kchom her! Vo bist du?
gertruda: (Vyjde z domu) Schön Willkommen, Herr Sch​neidermeister Jammerweil.
jammerweil: Ich habe die Uhre einen Guten Tag zu wün​schen, Fräulein Gertrude.
mastílková: Tak, copak, copak? Alzó vás, alzó vás? (K Marešovi tiše) Nenápadně překládej. (Mareš pře​kládá Jammerweilovu promluvu po částech, jak vyzna​čeno.)
jammerweil: Ich lade Sie höftlich zu unserem Schneider​fest in Bubenetsch ein. / Es gibt dort Bier, Bretzeln, sau​ere Turkem und Sängerchor, / der singt die Hymne, die speziell zu unserem Strohsack für vier Gulden kompo​niert wird. / Und es wird dort getanzt.
mareš: Zve vás uctivě na krejčovskou slavnost do Bu​benče. / Bude tam pivo, preclíky, kyselé okurky a pěvecký sbor, / který zazpívá hymnu speciálně za čtyři zlatky pro ten jejich Strožok složenou – jestli mě ovšem do čtvrtka něco kloudnýho napadne. / A bude se tam tančit.
mastílková: Vundršén! My už se šreklich moc těšíme, nycht var, Trudi?
gertruda: Es tut mir Leid, aber ich habe Kopfweh.
mareš: (Tiše k Mastílkové) Cože? Ji bolí hlava?
jammerweil: Keine Sorge, es geht vorüber.
gertruda: (Ukazuje.) Und Halsweh.
mareš: A v krku?
jammerweil: Nehmen Sie einen Priessnitz.
gertruda: (Ukazuje.) Und Herzweh, Magenweh...
mareš: Srdce? Žaludek?
gertruda: ...Eierstöckweh...
mareš: Dokonce vaječníky?
gertruda: Und mir ist total übel.
mareš: A je jí totálně ýbl.
gertruda: Auf Wiedersehen, Herr Schneidermeister Jam​merweil, ich muss sofort ins Bett. (Odejde.)
mareš: Jde do postele.
mastílková: Musíte ji entšuldigovat, her šnajdrmajstr, ale my sichr přijdeme, sichr kchomn vír, sichr. Ich gehe za ní a dám to do órdunku. Auf vídrzén, majn líbr, papá. (Odejde do domu.)
jammerweil: Na ja. Ich gehe auch. Grüss Gott, Maresch. (Odejde.)
mareš: Grüss Gott, Jammerweil. Nazdar, Josef.
josef: (Přijde.) Dobrý den. Poslyšte, pane Mareš, vy jste něco říkal otci o mně a o Gertrudě? Vyhrožoval, že mě přizabije, jestli si vemu nějakou Němku.
mareš: Uklidnil se, Josef. Vo tom přizabíjení mluvil sám vod sebe a jen tak, aniž by měl vo něm a vo Gertrudě jakejkoli Ahnung. Já jsem – až pozdějc – jen tak mezi řečí nadhodil, že vona miluje nějakýho Čecha. Věděl, Josef, musíme mu to takhle po kapkách ordinovat, aby to pak pro něj nebyla taková řacha.
josef: To ne, pane Mareš. Dokud Gertruda nebude ovládat perfektně český jazyk, nesmí se mu říct ani slovo. Jak pokračuje?
mareš: Podíval se, Josef. Jeho tatík povídal, že Čech se ně​mecky naučí snadno, ale Němec česky nikdy. Co kdyby se německy naučil von?

josef: Vy jste se zbláznil, pane Mareš. Že by se můj tatík někdy učil německy, to je naprosto vyloučený.
mareš: Von mi nerozuměl, Josef. Já nemyslel, že by se ně​mecky učil von jeho tatík. Já myslel, že by se německy učil von sám.
josef: Von by se německy neučil ani sám, ani s někým.
mareš: Ale von mi nerozumí. Vo něho mi nejde. Mně jde vo něho. Von by se měl učit německy, ne von. Copak von nerozumí česky?
josef: Kdo vám říkal, že náš táta nerozumí česky? Přece jste s ním mluvil, ne? Jak vás může něco takovýho napadnout?
mareš: (Chvíli přemýšlí.) Dal mi ruku a šel se mnou. (Od​vede Josefa až k portálu jeviště.) Von se postavil sem.
josef: Kdy? Jak tu prve byl?
mareš: Von nemluvil, von jenom poslouchal.
josef: Tak to s ním něco nebylo v pořádku. Protože nor​málně von nepustí nikoho ke slovu.
mareš: Dával pozor. Von (ukáže na Josefa) je jeho (ukáže na opačnou stranu jeviště) syn. A von (ukazuje tamtéž) je jeho (ukáže na Josefa) tatík. Jasný?
josef: No, dejme tomu.
mareš: Von (ukáže na tatíkovu stranu) ať si mluví česky, ať se neučí německy, po něm to nikdo nechce. Ale von (ukáže na Josefa), von by se německy učit měl. Protože kdyby von uměl německy, tak by um Gottes Willen ro​zuměl, co mu tu povídám, protože v němčině je to úpl​ně jasný a logický, a von by si potom – ale to už s tím samozřejmě souvisí jen volně, to je jen takový vedlejší produkt ty německý jazykový znalosti – von by si po​tom moh vzít naši Gertrudu. Jasný?
josef: Ano. Ted' už tomu začínám rozumět.
mareš: Gott sei Dank!
mastílková: (Vyjde z domu.) Á, zaj gezund, her Josef. Ta​ky nás přišel ajnládovat na tu jejich Fidlovačku? Ale co​pak? Copak tu stojí úplně štajf?
josef: Váš pan otec má takový šílený nápad.
mastílková: Virklich?
josef: Chce, aby se můj tatík naučil německy a oženil se s vaší Gertrudou.
mastílková: Vás??? Fátr! Je to pravda?
mareš: Český jazyk – nerad to říkám a jako univerzálního Žida mě to přímo bolí – je sice libozvučný, ale domlu​vit se v něm je prakticky nemožný. (Odejde.)
mastílková: No, to je tedy ýbrrašunk. Doufám, Josef, že nebudete takový trotl nápady podporovat?
josef: To se spolehněte!
mastílková: Jak ho mohlo napadnout, že já bych irgendvan dovolila, aby si naše Gertruda vzala Čecha. No, zágn zí, Jo​sef, copak si německá Němka může vzít českýho Čecha?
josef: Mně by spíš vadilo, že by si tak mladá mohla vzít tak starýho. Ten Čech a ta Němka by mi tak nevadili.
mastílková: Gott mit uns! To já jdu sofort naší Gertrudě meldovat, co si ten její grósfátr vymyslel za pitomost. Trudu (Zmizí v domě.)
gertruda: (Vyběhne z domu.) Josef!
josef: Gertrudo!
(Výsledkem předchozího aranžmá by se měl každý z nich ocitnout na protilehlé straně jeviště. Pateticky oba roz​přáhnou ruce a vzepnou se k vášnivému běhu a objetí. Ale těsně předtím, než vyrazí, zchladl patos a zcela věc​ně obhlédnou okolí, zda není nablízku nějaký nežádoucí svědek. Teprve pak se znovu postaví na svou startovní čáru a vletí si vprostřed jeviště do náruče.)
gertruda: (Uvolní se z objetí a gestem si zjedná Josefovu pozornost.) Br-zy.
josef: Co? Co bude brzy?
gertruda: Ja-zyk.
josef: Ano! Už brzy - český jazyk - budeš - znát, viď?
gertruda: Br-zy, ja-zyk, na-zý-va-ty, o-zý-va-ty se.
josef: (Křičí radostí.) Ne!! Ty umíš vybraná slova po „z“! Miláčku! Ty jsi takovej talent! (Klekne a líbá jí nepří​četně ruce.)
gertruda: (Pýří se pýchou.) By, byty, kobyla. Býk!
josef: (Zvedne se, vezme ji kolem ramen a společně pak začnou zpívat.)
MILOSTNÁ
josef:
Brzy jazyk ona zvládne, 

nazývat se bude mou. 

Pochyby nenechám žádné 

ozývati ozvěnou. 

Býti kobylou či býkem 

nebo Novým Bydžovem, 

bystrým lichokopytníkem, 

pyskem pykám nad hrobem.
gertruda:
Mein lieber Tschech',
du bist so schön. 

josef:
Nech mě, jen nech
snít lásky sön.
Tvůj sladký dech
teď na mě dych. 

gertruda:
Das ist doch Pech,
ich liebe dich. 

josef:
Zpytovat hmyz myslíš myší?
Vysoký, výr, výskati.
Lysé lyže špatně slyší
pyšný pytel na trati.
Býti, bydlit, obyvatel,
obyčej, byt, nábytek,
plynout, plyš, mlýn nechat vzlykat,
zamykat myš, dobytek. 

gertruda:
Mein lieber Tschech',
du bist so schön. 

josef:
Nech mě, jen nech
snít lásky sön.
Tvůj sladký dech
teď na mě dych. 

gertruda:
Das ist doch Pech,
ich liebe dich. 

josef a gertruda:
Mein lieber Tschech',
du bist so schön,
nech mě, jen nech
snít lásky sön,
tvůj sladký dech
teď na mě dych,
das ist doch Pech,
ich liebe dich.
josef: Gertrudo, miláčku, tvůj dědeček naznačil mýmu tá​tovi, že miluješ nějakýho Čecha. A tatík se hrozně roz​čílil. Znáš ho, jakej von je zarytej Čech.
gertruda: (Nevisíce, co Josef říká, ale přikývne.) Já.
josef: Ale neboj se. Zatím netuší, že ten Čech, kterýho mi​luješ, jsem já.
gertruda: Já.
josef: Víš, von neví, že jsem to já.
gertruda: Já.
josef: Ano, já.
gertruda: Já.
josef: (Spokojen, že Gertruda rozumí.) Ano, já. Ale až při​jde čas, tak uvidíš. Řeknu mu: Miluju Gertrudu, a jestli budeš naší lásce bránit, tak si tu ševcuj sám. Já se sebe​ru a du.
gertruda: Du?
josef: Ano, seberu se a du.
gertruda: Du?
josef: Du.
gertruda: Ich?
josef: Ano, chápu. Možná že tomu nevěříš. Ale jednou to na mou duši udělám. Ale teď už musím do dílny, táta by mě hledal. Sbohem, miláčku.
(Gertruda ho pohladí a nadejde výjev loučení: po prud​kém objetí odcházejí od sebe každý na jinou stranu, zno​vu si však letí do náruče, znovu se rozcházejí, ale znovu se zase objeví, aby se ještě jednou „naposledy“ objali, už to může být trochu nudné, až při posledním běhu k so​bě Josef Gertrudu neobejme, ale otočí se na patě a krá​čí pryč. Gertruda za ním s rozpřaženýma rukama zara​ženě hledí. Pak se smutně vydá ke dveřím domu - teprve teď si však všimne, proč od ní Josef tak spěšně odkráčel: přichází - zatím mimo zorné pole diváků - Kajetán. Gertruda ho pukrletem pozdraví a zmizí v domě.)
kajetán: (Vstoupí s papírem v ruce a zaklepe u dveří Ma​rešova domu.)
mastílková: (Vyjde a začne hned nadávat.) Á – šustma-jster Kajetán. Na, das ist šén! Voni jeden starej kozel, voni se nešémujou? Voni jsou z tý jejich Fidlovačky tak ausr zieh, že si začnou myslet na mladý kůzlátko? Voni se, donšajne jeden, koukaj sebrat a pustěj ty trotloviny z jejich volský hlavy. (Odejde.)
mareš: (Vyběhl během dceřina výlevu rovněž ven.)
kajetán: Co to mlela? Starý kozel, mladý kůzlátko, volský hlavy – dyť my už jsme maso na žranici objednali u Hubínka.

mareš: Toho si nevšímali, pan mistr. Co to nesou?
kajetán: Tady jsem vám přines pár poznámek, co by v tý ševcovský hymně, kterou nám za tři zlatky složíte, mě​lo asi bejt.
mareš: Já jich musím zklamat, Herr Schustermeister. Mě nic českýho nenapadne. Nevím, čím to je, ale já mám v hlavě samý německý nápady. Mimo to mi Schneider​meister Jammerweil dává čtyři zlatky. Tím nechci říct, že to je příčina těch německejch nápadů. To dodávám jen pro pořádek.
kajetán: Pořád jsem nevěděl, co myslíte tím univerzálním Židem. Ale už mi začíná pomalu, pomaličku svítat. Je to takovej zvláštní způsob, jak se cena jedny zlatky vyšpl​há na zlatek pět. To je jasný. Ale potřeboval bych osvět​lit ještě nějaké detaily. Při normálním smlouvání se pře​ce přihazuje po jedny zlatce. Ale já, jestli si dobře vzpomínám, jsem začal na jedny, vy jste to výtah hned na celý tři, a teď zase to ženete, nebo – jak my Češi ří​káme: šponujete – rovnou na pět. Čili, počkejte, musím se soustředit. Vy vlastně tím univerzálním způsobem jdete nahoru po dvou zlatkách. Místo po jedny.
mareš: To jim můžu vysvětlit, Herr Schustermeister. Celý trik spočívá v tom, že jsem to proložil druhým subjek​tem. V našem případě Jammerweilem. Čili: voni, pan mistr, nabídnou jednu zlatku a já, všimněte si, nic nepřihazuju. Přihodí druhý subjekt – Jammerweil – jednu zlat​ku. Já v tom jakoby nejedu. Já jim, pan Kajetán, tento fakt pouze oznámím. Voni teď, samozřejmá věc, nemů​žou k ty svý jedny zlatce přihodit jen jednu zlatku – to by se octnuli na stejný úrovni s Jammerweilem. Čili: patová situace. Voni musej, Kajetán, přihodit dvě zlatky. Ale nemusej se trápit, že jsou na tom nějak zvlášť škodnej. Druhej subjekt, v našem případě Jammerweil, je na tom stej​ně. Jede nahoru stejně jako voni, Herr Kajetán, taky po dvou zlatkách. Já to nechávám zcela na nich dvouch a stojím noblesně stranou. Tento židovský univerzální trik mi můj otec na smrtelný posteli velmi levně prodal.
kajetán: Takže takhle, pane Mareš: pět zlatek je moje po​slední slovo. Složíte tu hymnu, a už žádný další univer​zální smlouvání. A podáte mi na to svou univerzální ru​ku. Platí?
mareš: Platí. (Plácnou si.) Tak ukážou, co mají.
kajetán: Tak já nejsem žádnej básník, ale představuju si, že byste v ty naší ševcovský hymně vyjádřil, jak krásná ze​mě je země česká. Víte, upínej zemskej ráj. Napohled.
mareš: Mohli by bejt trochu konkrétnější?
kajetán: Jak konkrétnější?
mareš: No, jak ten českej ráj podle nich vypadá?
kajetán: Copak vy to nevidíte, pane Mareš? Vždyť se sta​čí rozhlédnout kolem sebe!
mareš: Kouknou, pan mistr. Já sjezdil půl Evropy. Mně to všude připadá skoro stejný. Co myslej, zeje ausgerech​net tady zvláštního?
kajetán: Ježíšmarjá, pane Mareš! Tady hučej po lučinách vo​dy! Tady šuměj lesy! Po skalinách! Víte, co je to za krásu?
mareš: To v Uhřích nebo v Německu taky. Vo my rodný Haliči ani nemluvě.
kajetán: Člověče! Byl jste někdy – tady v Čechách! – na jaře v sadě? Viděl jste, jak se tam skvěje květ?
mareš: No tak, to už je lepší. To už se mi začíná líbit! A možná že bych ve svým notesu našel ještě pár zajímavejch věciček navrch. (Vytáhne notes a listuje v něm. Zpívá.)
ŽIDOVSKÁ
Počítám to, sledujte mě: 

jedna krásná česká země –

dva krejcary padesát. 

Skaliny a šumný bory, 

Blaník, Říp a další hory, 

cokoli si budou přát. 

Věštby, mám jich na kila, 

věštila je Sibyla, 

měli by je možná znát. 

Trochu víry do duše, 

co nalila Libuše 

tam, kde stojí Vyšehrad. 

Přes hučící lučin vody 

přeženou se nepohody –

něco vás to bude stát. 

Přidají-li ještě zlatku, 

vrazím jim tam Prahu-matku, 

potěší to magistrát. 

Když proberu svoje sklady, 

mám i jara květ a sady, 

Karlštejn a Křivoklát,
dětičky, co choděj bosky, 

Český ráj a košér Trosky. 

Je toho tak akorát.
mareš: Poslouchaj, Kajetán, jak vo ty jejich hymně přemejšlím, slyším to tak nějak bojovně. Takovej říznej, jak vy Češi říkáte, marš.
kajetán: Co to povídáte? Marš? To musí bejt pomalý a táhlý. Při tom musej všichni Češi plakat!
mareš: Plakat? Dobře, jak chtějí. Měl jsem sice v hlavě ta​kovou pěknou pochodovou muziku, ale když to chtějí k pláči, bude to k pláči.
kajetán: Ale pořadnej pláč, pane Mareš! Budem plakat za pět zlatek! Myslete na to. Sbohem. (Odejde.)
mareš: Auf Wiedersehen, Herr Schustermeister. Guten Tag, Herr Schneidermeister.
jammerweil: (Přijde rovněž s listem papíru v ruce.) Ich ha​be hier ein Paar Notizen, wie die Schneiderhymne aus​sehen muss. Also so etwas: Wir sind tschechische Ger​manen und Böhmen ist unser Vaterland, hier sind wir zu Hause, wir lieben Böhmen und kein tschechischer Ts​cheche kann dagegen etwas machen.
mareš: (Prohlíží si papír.) Ja, ja. Sehen Sie, Herr Jammer​weil. Ich habe eine schöne Musik im Kopf. Einen ech​ten Parademarsch. Hören sie zu. (Zanotuje mu beze slov a v pochodovém tempu část české národní hymny. Do​provází to taktováním rukou, dupáním do rytmu a napo​dobováním bicích nástrojů ústy.)
jammerweil: (Není spokojen.) Est ist zu schnell. Und grob. Es muss fein klingen. Fein und langsam. Verstehen Sie?
mareš: Fein und langsam? (Zanotuje několik taktů v tempu, jakým se hraje zvlášť pomalý pohřební pochod.) So etwas?
jammerweil: Das ist zu langsam, ein bischen schneller.
mareš: Na ja, wie Sie wünschen.
jammerweil: Also, grüss Gott, Maresch. (Odejde.)
mareš: Auf Wiedersehen, Jammerweil! Vítám ho, Josef! Tak co, už si to rozmyslel s tou němčinou?
josef: (Přijde.) Co vás napadá. Vůbec jsem vo tom s tátou nemluvil. Von se ženit nechce. Notabene aby se kvůli to​mu učil německy.
mareš: Myslel jsem, že von už pochopil, že nejde vo něj, ale vo něj. Ale když von pořád neví, že jde vo něj, a ne vo něj, tak už vo něm, ani vo něm nebudeme mluvit. (Zajde do domu.)

gertruda: (Vyjde z domu a oba absolvují už zaběhnutý rituál rozhlížení a následného objetí. Na závěr zase Gertruda Josefa mírným gestem zarazí a po tváři se jí rozleje mnohoslibný úsměv. Pak za Josefovy napjaté po​zornosti soustředěně vytvoří hlásku.) „Ř“!
josef: (Odstoupí omráčen o krok.) Ne!
gertruda: (Povzbuzena úspěchem výkon zopakuje.) „Ř“!
josef: Ne!!! (Přemožen dojetím padne na kolena a rozplá​če se.)
gertruda: (Klekne vedle něho.) Aber Josef, was ist passi​ert? Warum weinst du?
josef: (V pláči) Já si tě vůbec nezasloužím. Já nejsem ho-den, abych ti zavázal střevíček. (Stká.)
gertruda: Was sagst du?
josef: Já nejsem hoden, abych ti pomoh do kabátu...
gertruda: (Zoufalá, že nerozumí ani slovu.) Josef! Ich ver​stehe nicht!!
josef: Já nejsem hoden, abych ti něco podal, když ti něco upadne...
gertruda: (Neví už co, tak zaběhne do domu.)
josef: Já jsem tak šťastný, že ty jsi taková. Já jsem tak ne​šťastný, že já jsem takový.
mareš a gertruda: (Vyjdou společně z domu.)
mareš: Uklidnil se, Josef, a pomalu a zřetelně mi pověděl, vo co tady konkrétně jde.
josef: (Stále naříká.) Pane Mareš, já šiji nezasloužím. Vona má takovej talent!
mareš: Talent? Na co má talent?
josef: Na český jazyk. Pane Mareš, vona umí „ř“!
gertruda: „Ř“! (Prskne Marešovi přímo do obličeje, ten si znechuceně utře oko.)
josef: To neumí žádnej Němec na světě. Vona má takovej ta​lent
gertruda: „Ř“. (Pronese už jemněji do publika a Josef se zase rozeštká.)
mareš: No jo, Mensch. Vona má vobrovskej talent. Ale když chce rozumět, co von tady blábolí, tak musí dojít pro mě. Takovej talent je na prd.
josef: Já nejsem hoden, abych jí něco podal, když jí něco upadne.
mareš: (Hladí ho po vlasech.) No jo, no jo. Tak už toho ne​chal. Kouknou, lidičky. Jak voni si to svoje manželství představujou? Já jim přece nemůžu stát v jednom kuse u postele, abych jim překládal, co voni si tam budou pod duchnou šuškat. Vona má sice vobrovskej talent, ale vo​na se v tom tempu, v kterým se učí česky, vona se s ním domluví tak za dvacet let. A to budou tak nějvějš ty zá​kladní věci, jako že nemaj hulit v kuchyni nebo šlapat na schody, když jsou zrovna umytý. Takový ty subtilnější záležitosti, jako je třeba souběžný mimomanželský styk, k takovejm věcem se dostanou, jestli vůbec, až tak na samým sklonku života. Což pak už možná nebude zas tak aktuální. Takže ze strany jejího talentu v oblasti českýho jazyka to vidím dost černě. Bylo by tady samo​zřejmě druhý řešení: ze strany jeho talentu v oblasti německýho jazyka. Jenomže to von v češtině ne a ne pochopit. A německy von neumí.
josef: No jo. Německy nerozumí tatík ani slovo.
mareš: Vždyť to říká. Takže počítal se mnou ty překážky: tatík jim nepožehná, Mastílková jim nepožehná a já nad jejich jazykovým talentem lámu hůl. (Odejde domů.)
gertruda: Es tut mir Leid, Josef, aber du wirst mich jetzt einkaufen gehen lassen müssen.
josef: Cože?
gertruda: Einkaufen – gehen – lassen – müssen.
josef: (Nerozumí stejně jako prve.) Aha.
gertruda: Schau, Liebling: meine Tante will mich als Jammerweils Braut zu sehen, also sie lehrt mich kochen, aufräumen, Geschirr waschen, nähen, sticken und auch einkaufen. Verstehst du?
josef: (Stále nerozumí.) Ano.
gertruda: Aber nur keine Angst. Mir liegt nichts an Jam​merweil. Ich lerne das alles nur für dich, weisst du?
josef: Aha. (Nerozumí, a tak položí radši otázku, která ho zajímá.) A kdy se zase uvidíme?
gertruda: (Je na tom s češtinou stejně jako on s němčinou, a tak se jejich dialogy míjejí.) Meine Tante darf aber ke​ine Ahnung davon haben. Sie erfahrt es erst, wenn un​sere Zeit kommt.
josef: Mohli bysme se vidět v úterý, co říkáš?
gertruda: Ich weiss, ich stelle deine Geduld auf eine harte probe. Aber: Geduld bringt Rosen. Hab ich nicht recht?
josef: Tak v úterý.
gertruda: Also auf Wiedersehen, Liebling.
josef: Na shledanou, miláčku.

(Padnou si do náruče. Pak se od sebe odtrhnou a vzdá​lí se do protilehlých stran jeviště. Než zajdou, ještě se po sobě podívají.) 

Miluju tě.
(Opět si letí do náruče. A znovu se rozejdou a znovu se před odchodem ze scény k sobě otočí.)
gertruda: Ich liebe dich.
(Ještě jednou se uprostřed obejmou, ale tentokrát se ve vášnivém objetí uprostřed jeviště zatočí. Tím ztratí ori​entaci, takže po rozloučení zaběhnou každý na jinou stranu, než původně chtěli. Vzápětí proto zase vyběh​nou, ale zklamou nás: neobejmou se, jak bychom čeka​li, ale minuvše se zmizí s omluvným pohledem do publi​ka každý do svého původního směru.)
kajetán: (Přijde a zaklepe na dveře Marešova domu.) Nazdar, pane Mareš. Tak jak to vypadá?
mareš: (Vyjde z domu s několika listy papíru.) Mám pro nich, pane Kajetán, jednu dobrou a jednu špatnou zprávu. Ta dobrá je, že mám pro nich hudbu. A ta špatná, že k ní nemám slova. Chtěl jsem to napsat tak, jak mi to tady ří​kali, ale v hlavě mi to naskakovalo jen německy. A když jsem to přeložil do češtiny, zas mi to nesedělo na ty noty.
kajetán: Tak ukažte tu hudbu.
mareš: (Podá mu jeden list.)
kajetán: Je to pomalý a táhlý?
mareš: No právě! (Nakoukne mu přes rameno a beze slov zanotuje první takty české národní hymny.)
kajetán: A jak to tam máte německy?
mareš: (Zpívá.) Wo ist mein Heim, wo ist mein Heim...
kajetán: A to by byl problém říct to česky?
mareš: Byl! Poslouchaj: v němčině mají „vó ist majn hájm", jo? Wo i Heim jsou dlouhý slabiky na dlouhý tó​ny. A teď to poslouchaj v češtině: gdééé můj domóóóv, gdééé můj domóóóv. To prostě nejde.
kajetán: Zazpívejte mi to celý.
mareš: (Chce zpívat.) Wo ist mein Heim...
kajetán: (Zarazí ho.) Ale ne německy! Německy nechci slyšet už ani slovo. Zpívejte pa-pa-pa.
mareš: (Zanotuje celou hymnu. Mezitím se objeví před do​mem i Mastílková.)
kajetán: To je krásný, pane Mareš! Hudba se vám tedy po​vedla!
mastílková: Viďte! Mně se taky líbí.
kajetán: Hned s tím letím k našim a hned se to budem učit.
mastílková: Já už to umím.
kajetán: Už vidím, jak všichni ševci pláčou. Ale koukně​te ještě sednout na ty slova. Pro univerzálního Žida pře​ce nemůže bejt problém, v jakým jazyce to složí, ne? Notabene, když za to dostane pět zlatek. Ne? Tak na shledanou, pane Mareš.
mareš: (Ukončí svou produkci závěrečnou hudební frází.) Pa-pa-pa.
jammerweil: (Vejde.) Guten Tag, Frau Mastilek. Servus, Maresch.
mareš: Also, sehen Sie, Herr Jammerweil. Hier ist die Hym​ne. (Podá mu list.) Den Text habe ich gerade jetzt zum Schluss gebracht. (Když vidí, že se Jammerweil nad papí​rem mračí, list mu z ruky vyškubne.) Ich lese es selbst, ich schreibe Hieroglyphen: Wo ist mein Heim, wo ist mein Heim, Wässer fliessen auf den Wiesen, Wälder schäumen auf den Felsen, Frühlingsflora im Park blüht, Paradies auf ersten Blick, och, das ist das schöne Böhmen, tschechisch Böhmen, unser Heim, tschechisch Böhmen, unser Heim.
jammerweil: Das ist wunderschön! Können sie mich noch die Melodie singen?
mastílková: Já ho to naučím sama. (Zavěsí se do krejčí​ho.) Vír gehen spolu pryč, tedy vég, her šnajdrmajstr, und ich werde zí sama dý melodý léren.
jammerweil: Ja, das ist sehr nett von Ihnen. Vielen Dank, Herr Maresch. Hier ist das Geld. (Sází mu do ruky zlat-ky.) Ein, zwei, drei, fíer... (Zaváhá a pak se rozhodne zlatku přidat.) ...Fünf! Es war prima! Prima, Maresch! Auf Wiedersehen! (Mastílková i Jammerweil odejdou.)
mareš: Grüss Gott, Jammerweil, nazdar, Josef.
josef: (Vejde.) Pane Mareš! Víte, jak jste přišel s tím hroz​ným návrhem, že by se můj tatík naučil německy a ože​nil se s Gertrudou?
mareš: Už je to tu zas.
josef: Tak to mě přivedlo na ohromnej nápad: Co kdybych se německy naučil já?!
mareš: No to je kolosální! Něco takovýho bych nebyl štond vymyslet! Na to von přišel úplně sám?
josef: Kdepak! Táta vo tom vůbec neví. Tak se do toho dá​me, co říkáte?
mareš: No tak, proč ne? A kdy von by chtěl s tím učením začít?
josef: Von nikdy. Ale já okamžitě. Hned!
mareš: Jako už třeba zejtra?
josef: Ne, dneska! Tady. Hned teď!
mareš: (Zaskočen) No, je to na mě trochu kách, ale jak chtěl. Dobře. A – čím bysme tak měli začít?
josef: To je jedno. Třeba vybranejma slovama po „z“.
mareš: To je blbost. Co takhle způsobová slovesa?
josef: Třeba. To je jedno. Cokoli. Hlavně už začněte. Já už se nemůžu dočkat, až jí budu rozumět.
mareš: Tak způsobová neboli modální slovesa. Nevyjadřují děj, ale vztah obsahu výpovědi ke skutečnosti v pojetí mluv​čího. V němčině je jich jen sedm. Měl by je umět zpaměti.
josef: Kdo?
mareš: Von.
josef: Tatík?
mareš: (Chvíli přemýšlí, jestli ho má zabít.) Ten, kdo se chce učit německy.
josef: Takže třeba já?
mareš: Jo.
josef: Proč to neřeknete hned.
mareš: (Touha zabít ho v něm dosud doutná.) Způsobová neboli modální slovesa. Nevyjadřují děj. Ale vztah ob​sahu výpovědi ke skutečnosti. V pojetí mluvčího. Jsou to: Dürfen. Können. Mögen, müssen, sollen, wollen, wissen. Vopakoval po mně. Dürfen.
josef: Dyrfn.
mareš: Dürfen. Hubu musel naštelovat, jako by chtěl říct „u“. Durfn. A pak místo „u“ řek „y“. Zkusil to.
josef: (Zkouší to se střídavým úspěchem, Mareš ho opra​vuje.)
kajetán: (Vstoupí na scénu.) Cože? Slyším dobře? Můj syn, můj český syn se učí řeč našich nepřátel?! Slyším dobře?!
josef: (Přemůže strach z otcovské autority a promluví pev​ně.) Ano, otče! Učím se německy.
kajetán: „Učím se německy!“ Správnýmu Čechovi se udělá šoufl z každýho německýho slova v hubě, a von si jen tak mírnyks dýrnyks řekne: „Učím se německy!“
mareš: Dovolil bych si upozornit, že to vaše „mírnyks dýr​nyks“ je vlastně německé „mir nichts, dir nichts“. Do​volil bych si upozornit.
kajetán: Vy mlčte! Vy mě nemáte co poučovat! Vy, kerej neví, čije! Vy obojetníku!
mareš: Nezaměňujou univerzálnost s obojetnictvím! To bych si vyprosil! 

josef: (Rozhodne se převzít otěže debaty.) Otče! Naučím se německy a ožením se s Gertrudou! 

kajetán: Nikdy!
josef: (Klekne.) Otče! My se milujeme! Nestůjte v cestě na​ší lásce!
kajetán: Nikdy! 

mareš: Pan mistr, nechaj ho, ať se učí německy, nemůžou vědět, kdy se mu to hodí. 

kajetán: Nikdy! 

gertruda: (Vyběhla už předtím z domu a teď také klekne před Kajetánem.) Mein nächster Schwiegervater, bitte! 

kajetán: Nikdy!
mareš: Už mi jdou s tím jejich „nikdy“ na nervy! 

kajetán: Nikdy! 

mastílková, jammerweil a SBOR: (Přicházejí a už za scénou zpívají německy ve svižně veselém rytmu českou národní hymnu.)
WO IST MEIN HEIM?
Wo ist mein Heim,
wo ist mein Heim?
Wässer fliessen
auf den Wiesen,
Wälder schäumen
auf den Felsen,
Frühlingsflora im Park blüht,
Paradies auf ersten Blick,
och, das ist das schöne Böhmen,
tschechisch Böhmen,
unser Heim,
tschechisch Böhmen,
unser Heim. 

kajetán: Co to slyším?! Naši ševcovskou hymnu zpívají krejčí?! A dokonce německy?! Co to má znamenat, pa​ne Mareš? 

mastílková: To je krejčovská hymna českých Němců, ševcovský Čechu!
kajetán: Vždyť my jsme šiji zaplatili! 

mareš: To voni Němci taky, pan Kajetán. 

kajetán: Ale my byli první! 

mareš: Když voni voba na mě tak spěchali, a mě napadla jen jedna hudba. A ty slova, co mi voni, Kajetán, říkali, ty mi šly pod noty jen v němčině.
kajetán: Ale já to tak nenechám! To je naše hymna, a ho​tovo!
mastílková: Tak šiji zpívejte! Ale německy! Nemáte k ní český slova!
všichni: (Zpívají Kajetánovi kus „krejčovské“ hymny jako​by na posměch.) Wo ist mein Heim, wo ist mein Heim.
kajetán: (Pateticky) Josefe!
josef a gertruda: (Pokud pořád ještě klečeli, vstanou.)
kajetán: Dobře poslouchej: Naučíš se německy!
všichni: (Úžas)
kajetán: Ano! A k ty hudbě, co jsme si zaplatili, přeložíš z němčiny do češtiny i ty slova. Poněvadž ty jsme si za​platili taky!
josef: Dobře. Ale vezmu si Gertrudu.
kajetán: Vem si Gertrudu. Přinesem tuto oběť na oltář vlasti.
všichni: (Úžas, jehož podoba může být i vzetím tónů k ví​cehlasé skladbě: česká hymna zazní - v němčině - s ne​všední velebností.)
WO IST MEIN HEIM?
kajetán: (Jde do popředí a do zpěvu recituje.) Až se mi můj syn Josef, po otci Kajetán, rodovým jménem Tyl, naučí německy, přeloží jednou tato slova do našeho ja​zyka. A pak se tato krásná píseň stane hymnou nás, čes​kých ševců. A možná i hymnou celého českého národa.
Opona
